عيد الميلاد المجيد  ܥܝܕܐ ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܪܢ ܒܒܣܪ
Christmas
ܒܬܪ ܐܘܢܓܠܝܘܢ: ܒܟܠܡܕܡ ܐܬܒܩܝܬ
ܒܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܳܐ ܣܰܒܪ̈ܳܬܳܐ: ܒܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܳܐ ܚܰܕ̈ܘܳܬܳܐ: ܕܝܶܠܕܰܬ ܠܰܢ ܡܰܪܝܰܡ ܦܳܪܽܘܩܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ: ܟܰܘܟܒܶܐ ܣܰܒܰܪ ܠܰܡܓܽܘܫܶܐ ܘܶܐܬܰܘ ܗܘܘ  ܠܣܶܓܕܬܶܗ: ܘܡܰܠܐܟ̈ܶܐ ܘܪ̈ܳܥܰܘܳܬܳܐ ܩܰܪܶܒܘ̱ ܠܶܗ ܣܶܓܕܬܳܐ: ܣܪ̈ܳܦܶܐ ܩܳܥܶܝܢ ܠܶܗ ܩܰܕܺܝܫ: ܘܰܟܪ̈ܽܘܒܶܐ ܒܪܺܝܟ ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ: ܡܰܪܝܰܡ ܝܳܗܒܳܐ ܠܶܗ ܚܰܠܒܳܐ: ܘܝܰܘܣܶܦ ܙܳܡܰܪ ܬܶܫܒܽܘܚܬܳܐ ܠܥܰܬܺܝܩ ܝܰܘܡ̈ܳܬܳܐ ܕܰܒܥܰܙܪܽܘܪ̈ܶܐ ܟܪܺܝܟ܀
الترجمة: هذا هو يوم البشائر هذا هو يوم الافراح، مريم ولدت لنا مخلص العالم، الكوكب بشر المجوس وجاءوا ليسجدوا له، الملائكة والرعاة قدموا له السجود، السرافيم يقدسونه، الكروبيم يباركون الرب من مكانه، مريم تُرضعه حليبا، يوسف يرتل مجدا لقديم الايام المقمط بمنديل.  
It is a day of glad tidings; it is a day of joys, because Mary has delivered unto us a savior. The star has announced this to the magi, and they came to worship Him. Angels and shepherds also worshiped Him, Seraphim hallowed Him, Cherubim blessed Him from His place, Mary nursing Him milk, and Joseph singing glory to the ancient One whom is wrapped with swaddling clothes.
            ܠܘܛܢܝܐ: ܐܘ ܚܟܝܡܐ ܬܐ ܚܙܝ ܥܘܠܐ
	ܐܳܘ ܚܰܟܺܝܡܳܐ ܬܳܐ ܚܙܺܝ ܥܽܘܠܳܐ ܒܓܰܘ ܥܰܙܪܽܘܪ̈ܶܐ
ܐܶܬܕܰܡܰܪ ܒܶܗ ܕܟܰܕ ܣܺܝܡ ܒܽܐܘܪܝܳܐ ܒܓܰܘ ܐܳܦܰܪܬܳܐ
ܣܪ̈ܳܦܶܐ ܙܳܠܚܺܝܢ ܩܽܘܕ̈ܫܶܐ ܩܕܳܡܰܘܗ̱ܝ ܡܶܢ ܦܽܘ̈ܡܰܝܗܽܘܢ
ܙܥܽܘܪܝܳܐ ܗܝ ܫܡܰܝܳܐ ܘܠܳܐ ܐܳܚܕܳܐ ܠܶܗ ܐܶܢ ܫܳܪܶܐ ܒܳܗ̇

	
	ܘܐܶܣܬܰܟܰܠ ܒܶܗ ܕܟܽܠܳܗ̇ ܒܪܺܝܬܳܐ ܒܪܶܡܙܶܗ ܬܰܠܝܳܐ
ܠܝܰܡܳܐ ܘܝܰܒܫܳܐ ܗܽܘ ܡܕܰܒܰܪ ܗܘܳܐ ܥܰܡ ܝܳܠܽܘܕܶܗ
ܘܐܢܳܫ̈ܳܐ ܛܥܺܝܢܺܝܢ ܘܰܡܢܰܨܪܺܝܢ ܠܶܗ ܒܠܶܫܳܢܰܝܗܽܘܢ
ܘܰܪܘܺܝܚܳܐ ܠܶܗ ܟܶܢܦܳܗ̇ ܕܡܰܪܝܳܡ ܕܢܶܙܕܰܝܰܚ ܒܳܗ̇



ايها الحكم  تعال وانظر طفلا مقمطا بمنديل، واعلم إنه  ضابط كل الخليقة، وتعجب به إذ هو موضوع في مذود داخل افراتة، وهو يدبر البحار واليابسة مع والده.
السرافيم تزّف امامه التقاديس من افواهها، والبشر حاملين له الزغاريد على السنتها، هوذا السماء صغيرة ولا تسعه اما احضان مريم فواسعة له إذا ما حلًً بها.
1: Come, O wise man and see the baby wrapped in swaddling clothes, and grasp that all creation is controlled by His motion, and marvel at him lying in the manger inside Ephrata, He rules with His Father, the oceans and land.

2: The sound of holies from mouths of Cherubim before Him, people carrying a song in their mouth for Him, heaven is too small and can not hold Him, yet the arms of Mary is ample to dwell in them.   
ܚܘܬܡܐ: ܡܫܝܚܐ ܐܬܝܠܕ
ܡܫܺܝܚܳܐ ܐܶܬܺܝܠܶܕ ܒܓܰܘ ܒܶܝܬ ܠܚܶܡ ܡܶܢ ܡܰܕܢܚܳܐ: ܡܓܽܘܫ̈ܶܐ ܐܶܬܰܘ ܠܺܐܝܩܳܪܶܗ: ܡܫܰܐܠܺܝܢ ܗܘܰܘ ܘܳܐܡܪ̈ܺܝܢ: ܐܰܝܟܳܐ ܐܶܬܺܝܠܶܕ ܡܰܠܟܳܐ ܕܠܰܫܠܳܡܶܗ ܐܶܬܰܝܢ: ܕܢܶܒܪܽܘܟ ܘܢܶܣܓܽܘܕ ܠܶܗ܀
ولد المسيح في بيت لحم، ومن المشرق جاء المجوس لتكريمه، يسألون قائلين اين  ولد الملك،  لقد اتينا لننحني له ساجدين.
Christ was born in Bethlehem, and from the east the magi came to honor Him, they were questioning and saying, “where is the King that has been born, for we have come to honor and worship Him?”
في العلى جند السماء

1- 
في العلى جندُ السَّماءِ



سبَّحت ربَّ الأنــام



هَتَفَــت لله مجــدٌ



وَعلى الأرض السَّلام(2)

2- 
وُلِدَ اليــومَ المسيحُ



وانجلى نورُ الهـُدى



وَمُنجي الكون وافـى



مُقصياً عنا الـردى(2)

3- 
أَشرَقتْ شمس سنـاه



بجناحيها الشِّــفاء



فاختفى ليلُ المعاصي



وبها الحزن انتفـى(2)

4- 
فارفعوا صوت الثناء



وأَناشيد الســرور



يا يسوع لك حمـداً 



دائماً طولَ الدهـور(2)

The heavenly hosts, up in the high,   Praised, the Lord of the human race.

They shouted glory to the Lord, and peace upon the earth.

Today Christ was born, and the ushered light appeared.
The redeemer of creation has arrived,   to eliminate death from us.     

The sun of His glory has shone       carrying healing in its wings (radiance)

With it the sorrow was exiled         and the disaster was vanished.

Left up therefore the voice of praise,   with hymns of joy.

To you O Lord feat the glory         now and for ever more.       
ܬܒܪܬܐ
ܗܰܠܶܠܘ̱ ܗܰܠܶܠܘ̱ ܗܰܠܶܠܘ̱ ܘܶܐܡܰܪܘ̱ ܗܰܠܶܠܽܘܝܰܗ 

ܐܰܟܡܳܐ ܕܗܰܠܠܽܘܗܝ̱ ܪ̈ܥܰܘܳܬܐ ܒܓܰܘ ܒܶܝܬ ܠܚܶܡ
ܙܰܡܰܪܘ̱ ܙܰܡܰܪܘ̱ ܙܰܡܰܪܘ̱ ܘܐܶܡܰܪܘ̱ ܗܰܠܶܠܘܝܰܗ 

ܐܰܟܡܳܐ ܕܙܰܡܪܽܘܗܝ̱ ܪ̈ܳܥܰܘܳܬܳܐ ܒܓܰܘ ܒܶܝܬ ܠܚܶܡ
هللوا، هللوا، هللوا، وقولوا هاللويا 
كما هلل رعاة بيت لحم
رتلوا، رتلو، رتلو، وقولو هاللويا 
كما رتل رعاة بيت لحم
Sing, sing, sing and say Halleluiah, as the shepherd sang to Him in Bethlehem.

Praise, praise, praise and say Halleluiah, as the shepherd praised Him in Bethlehem.    
ܘܒܙܘܝܚ ܕܘܪܐ ܡܩܦܝܢ: ܒܟܠܡܕܡ ܐܬܒܩܝܬ
ܒܬܽܘܠܬܳܐ ܝܶܠܕܰܬ ܕܽܘܡܳܪܳܐ: ܬܰܘ ܢܺܐܙܰܠ ܢܶܬܒܰܩܶܐ ܒܶܗ: ܒܩܰܫܺܝܫ ܡܶܢ ܕܳܪ̈ܶܐ ܕܰܒܥܙܪܽܘܪ̈ܶܐ ܟܪܺܝܟ: ܣܳܒܳܐ ܥܰܬܺܝܩ ܝܰܘܡܳܬܳܐ ܕܺܝܠܶܕܬܶܗ ܒܬܽܘܠܬܳܐ: ܓܰܢ̱ܒܳܪܳܐ ܕܰܬܩܰܠ ܛܽܘܪ̈ܶܐ ܙܰܝܰܚܬܶܗ ܥܠܰܝܡܬܳܐ: ܗܽܘ ܝܳܗܶܒ ܠܰܚܡܳܐ ܠܟܰܦ̈ܢܶܐ ܘܺܝܢܶܩ ܚܰܠܒܳܐ ܐܰܝܟ ܫܰܒܪܳܐ: ܒܪܳܐ ܕܠܰܝܬ ܗܘܳܐ ܠܶܗ ܫܽܘܪܳܝܳܐ: ܨܒܳܐ ܘܰܗܘܳܐ ܠܶܗ ܫܽܘܪܳܝܳܐ: ܘܐܶܬܳܐ ܠܡܰܘܠܳܕܳܐ ܘܫܽܘܠܳܡܳܐ ܠܰܝܬ ܠܶܗ܀
لقد ولدت البتول العجيب،(هذه هي صفة المسيح في العهد القديم)  فهلم نذهب ونتفرس به، الذي هو اقدم من الاجيال ملفوف باقمطة. الشيخ القديم الايام تلده بتولا. الجبار وازن الجبال  تزيحه شابة، مُشبع الجياع يرضع حليبا مثل طفلٍ، الذي لم يكن له بداية شاء واتخذ له بداية، وجاء لكي يُولد، وليس له نهاية.
The virgin has begotten the wonderful, let us all go and observe Him. The older than generation is wrapped in swaddling cloths,   and ancient of days, was born of the virgin. The almighty, who weighs mountains, was a splendor of youthful arms. He, who gives food to hungry, was sucking milk like baby. The Son who is without beginning, He, intended to have a beginning, and He came to be born, and He will have no end.
ܒܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܳܐ ܣܰܒܪ̈ܳܬܳܐ: ܒܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܳܐ ܚܰܕ̈ܘܳܬܳܐ: ܕܝܶܠܕܰܬ ܠܰܢ ܡܰܪܝܰܡ ܦܳܪܽܘܩܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ: ܟܰܘܟܒܳܐ ܣܰܒܰܪ ܠܰܡܓܽܘܫ̈ܶܐ ܘܶܐܬܰܘ ܗܘܘ ܠܣܶܓܶܕܬܶܗ: ܘܡܰܠܰܐܟ̈ܶܐ ܘܪ̈ܳܥܰܘܳܬܳܐ ܩܰܪܶܒܘ̱ ܠܶܗ ܣܶܓܕܬܳܐ: ܣܪ̈ܳܦܶܐ ܩܳܥܝܢ ܠܶܗ ܩܰܕܺܝܫ ܘܰܟܪ̈ܺܘܒܶܐ ܒܪܺܝܟ ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ: ܡܰܪܝܰܡ ܝܳܗܒܳܐ ܠܶܗ ܚܰܠܒܳܐ: ܘܝܰܘܣܶܦ ܙܳܡܰܪ ܬܶܫܒܽܘܚܬܳܐ: ܠܥܰܬܺܝܩ ܝܰܘ̈ܡܳܬܳܐ ܕܰܒܥܰܙܪܽܘܪ̈ܶܐ ܟܪܺܝܟ܀
هذا هو يوم البشائر هذا هو يوم الافراح، مريم ولدت لنا مخلص العالم، الكوكب بشر المجوس وجاءوا ليسجدوا له، الملائكة والرعاة قدموا له السجود، السرافيم يقدسونه، الكروبيم يباركونه الرب من مكانه، مريم تُرضعه حليبا، يوسف يرتل مجدا لقديم الايام المقمط بمنديل.  
It is a day of glad tidings; it is a day of joys, because Mary has delivered unto us a savior. The star announced this to the magi, and they came to worship Him.     Angels and shepherds also worshiped Him, Seraphim hallowed Him, Cherubim blessed Him from His place, Mary nursed Him with milk, Joseph sang glory to the ancient One whom is wrapped with swaddling clothes.
ةشبوحةا دملاكا

ةِشبٌوحةُا لالُؤا بَمإَومِا وعَل آَرعُا شلُمُا وشَينُا وسَبرُا طُبُا لَبنَيًنُشُا÷

مشَبحٍينَن لُك مبَركٍينَن لُك سُجدٍينَن لُك ممَللٌوة شٌوبحُا مَسقٍينَن لُك÷

مَودِينَن لُك مِطٌل رَبٌوةُا دشٌوبحُا دٍيلُك÷

مُريُا عُبٌودُا مَلكُا شمَينُا ءلؤا آبُا آحٍيد كٌل÷

مُريُا ءلؤا برُا يٍحٍيدُيُا يِشٌوع مشٍيحُا عَم رٌوحُا قَدٍيشُا÷

مُريُا ءلؤا آِمرِؤ دَءلؤا برُا ومِلةِؤ دَآبُا ؤَو دشُقِل آوكٍية شقَل حطٍيةِؤ دعُلمُا آةرَحَمعلَين÷

ؤَو دشُقِل آوكٍية شقَل حطٍيةِؤ دعُلمُا ألٍي لن آِدنُك وقَبِل بُعٌوةَن ؤَو ديُةِب بشٌوبحُا مِن يَمٍينُا دَآبٌوؤْي حٌوس وِآةرحَمعلَين÷

مِطٌل دَآنْة ؤٌو لحٌودَيك. قَدٍيشَة ؤو لحٌودَيك مُريُا يِشٌوع مشٍيحُا عَم روحُا قَدٍيشُا÷

شٌوبحِؤ دَءلؤا آبُا آمٍين بكٌلزبَن وَبكٌلؤٌون يَومًُةا دحَيًي آبَركك آُف آِشَبَح لَشمُك قَدٍيشُا َمبَركُا لعُلَم ؤَو دٍآيةَوؤي وَمقَوِا لعُلَم عُلمٍين÷

مبَرَك آَنْة مُريُا آَحيٍد كٌل ءلؤا دآبُؤًُةُا دٍيلَن وَمشَبَح شمُك وَمؤَدَر بةِشبحًُةُا لعُلَم عُلمٍين÷

لُك يُاِا شٌوبحُا لك فَايُا ةشبٌوحةا لك فاِا قٌولُسُا ءلؤا دكٌل آبُا دَشررُا عَم برُا يٍحٍيدُيا آُف لرٌوحُا حَيُا قَدٍيشُا ؤُشُا وَبكٌلزبَن لعُلَم عُلمٍين آمٍين÷

مُرَن يِشٌوع مشٍيحُا ةَرعُا دإَحمَيك لا ةِاحٌود بافَين مُري حَطُيًا حنَن مودِينن آةرَحمعلَين÷

حٌوبُك آحةُك مِن آةرك أِآيدَين مُريْ دَبيَد مَوةُك آِةبَطلة مٍيةٌوةَن آةرَحمعلَين÷

قَدٍيشَة ءلؤا قَدٍيشة حَيلةُنُا قَدٍيشَة لا مُيٌوةا دِآأطلِبة حلُفَين آةرَحَمعلَين÷ (ج زبنين)

مُرَن آةرَحَمعلين. مُرَن حٌوس ورَحِمعلَين مُرَن قَبِل ةِشمِشةَن وَألَوًةَن وِآةرحَمعلَين÷

شٌوبحُا لُك ءلؤا شٌوبحُا لُك بُرٌويُا شوبحُا لُك مَلكُا مشٍيحُا دحُان لحَطُيًا عَبدَيك بَرِكمُري÷

Glory to God in the Highest

Glory to God in the highest, peace and tranquility on earth and good hope to men.

We glorify you, we bless you, we worship you, and we raise to you the song of praise.

We praise you for the greatness of your glory, Lord, Creator, Heavenly King and God the Father, Lord God, the Lamb of God, the Son and the Word of the Father who takes up, yes, who took up the sin of the world, have mercy upon us.

He, who takes up, yes, He has taken up the sin of the world, incline your ear and accept our petition.

Oh, you, Who sit in the glory on the right hand of His Father, spare us and have mercy upon us.
For you alone are holy, you alone are Lord, Oh, Jesus Christ, with the Holy Spirit.

Oh, Glory of God, the Father, at all times and all the days of my life I bless you and praise your Holy Name, which is blessed forever, and which is now and ever shall be.

Blessed are You, Oh Lord Almighty, God of our fathers, your Name is glorious and magnified with praises forever.

Glory belongs to you and praise is befitting you, oh, you God of All and Father of Truth, with Your Only begotten Son, and with the living Holy Spirit, now and at all times and forever. Amen,

بزوحيا دأليبا

ةوب فنين لمَدنحا وُآمَر ؤو دطعين لَأليبا كَد آَفَوؤي لمَدنحا

كؤنا: 





مشمشنًا: 

ؤَو دمَلاكًِا مشَمشٍين لِؤ



قَدٍيشَة ءلؤا 

ؤَو دَكإوبِا مبَركٍين لِؤ



قَدٍيشَة حَيلةُنُا

ؤَو دَسإُفِا مقَدشٍين لِؤ



قَدٍيشَة لا مُيوةا حَطُيًا بَةيُبٌوةُا مِةكَشفٍين

وُآمرٍين: دِآةيلدِة مِطٌلُةَن آِةرَحَمَعلين

الكاهن:  يا من تخدمه الملائكة.

الشعب: قدوس هو يا الله.

الكاهن: يا من تباركه الكاروبيم.

الشعب: قدوس هو القوي.

الكاهن: يا من تقدسه السرافيم.

الشعب . قدوس هو االحي الذي لا يموت، 

ايها الخطاة تضرعوا بتوبة قائلين لقد ولدت من اجلنا ارحمنا.  
Priest: He to whom the angels minister.

People: Holy are you O God.

Priest: He whom the cherubim bless.

People: Holy are you O Almighty.

Priest: He whom the seraphim sanctify.

People: Holy are you O Immortal. Sinners, with repentance entreat saying;      who were born for our sake, have mercy upon us.

وفنين لمعربا وآمَر

ؤَو دنٌوإُنِا مؤَللٍين لِؤ



قَدٍيشَة ءلؤا

ؤَو دإٌوحُنِا مؤَدرٍين لِؤ



قَدٍيشَة حَيلةُنُا

ؤَو دعَفإُنِا سُجدٍين لِؤ



قَدٍيشَة لا مُيٌوةا يَلديًؤ دعٍدةا مؤَيمَنةا مِةكَشفٍين 








وُآمرٍين: دِ دِآةيلدِة مِطٌلُةَن آِةرَحَمَعلين

الكاهن: يامن يسبحه النورانيون.
الشعب: قدوس هو يا الله. 

الكاهن: يا من يعظمه الروحانيون.

الشعب: قدوس هو القوي.

الكاهن: يا من يسجد له الترابيون.

 الشعب: قدوس هو االحي الذي لا يموت،

يا ابناء البيعة المؤمنة تضرعوا قائلين لقد ولدت من اجلنا ارحمنا.

Priest: He whom the fiery hosts praise.

People: Holy are you O God.

Priest: He whom the spiritual beings magnify.

People: Holy are you O Almighty.

Priest: He whom the mortals worship.

People: Holy are you O Immortal. The children of the church entreat saying  O you who were born for our sake, have mercy upon us. 


وفنين لجربيا وآمَر

ؤَو دعِلُيًِا مرَمرمٍين لِؤ



قَدٍيشَة ءلؤا

ؤَو دمِأعُيًِا مقَلسٍين لِؤ



قَدٍيشَة حَيلةُنُا

ؤَو دةَحًةُيِا مزيحٍين لِؤ



قَدٍيشَة لا مُيٌوةا حَطُيًا بَةيُبٌوةُا مِةكَشفٍين








وُآمرٍين: دِآةيلدِة مِطٌلُةَن آِةرَحَمَعلين

الكاهن: يا من يمجده العلويون.
الشعب: قدوس هو يا الله. 

الكاهن: يامن يبجلونه الوسطيون .

الشعب: قدوس هو القوي.

الكاهن: يا من يوقرونه السفليون.

الشعب . قدوس هو االحي الذي لا يموت، 

ايها الخطاة تضرعوا بتوبة قائلين لقد ولدت من اجلنا ارحمنا.  

Priest: He whom the heavenly beings glorify.

People: Holy are you O God.

Priest: He whom those between exalt.

People: Holy are you O Almighty.

Priest: He whom the earthly being honors. 
People: Holy are you O Immortal. Sinners, with repentance entreat saying;      who were born for our sake, have mercy upon us.

وفنين لةيمنا وآمَر

مُرَن آةرَحَم علين




مُرَن حٌوس ورَحِمعلَين 

مُرَن قَبِل ةِشمِشةَن وَألَوًةَن وِآةرحَمعلَين
شٌوبحُا لُك ءلؤا 

شٌوبحُا لُك بُرٌويُا 




شوبحُا لُك مَلكُا مشٍيحُا دحُان لحَطُيًا عَبدَيك بَرِكمُري÷

الكاهن:  يا رب ارحمنا.
الشعب: يارب تعطف علينا وارحمنا.

الكاهن: يا رب تقّبل خدمتنا وصلاواتنا.

الشعب: المجد لك يارب.

الكاهن:  المجد لك ايها الخالق. 

الشعب: المجد لك ايها المسيح الملك الذي يتحنن على عبيده الخطاة.
Priest:  Our Lord, have mercy upon us.

People: Our Lord, have mercy and compassion upon us.

Priest: Our Lord, accept our services and our prayers and have mercy upon us.

 People: Glory to you, O God.
Priest: Glory to you, O Creator.

People: Glory to you, O Christ the King, Who has pity on His sinful servants. 
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